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Art. 2 Art. 2

Het tweede lid van het voorgestelde artikel 24bis,
§ 4, vervangen als volgt :

Remplacer l’alinéa 2 de l’article 24bis, § 4, proposé,
par ce qui suit :

«Het mandaat van lid van de Waalse Gewestraad is
onverenigbaar met het mandaat van lid van de Raad
van de Duitstalige Gemeenschap.»

«Les mandats de membre du Conseil régional
wallon et du Conseil de la Communauté germano-
phone sont incompatibles entre eux.»
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Verantwoording Justification

Sedert zijn oprichting bestaat de Raad van de Duitstalige Ge-
meenschap uit rechtstreeks verkozen leden. Bij de hervorming der
instellingen in 1993 heeft de wetgever de rechtstreekse verkiezing
van de gewestraden ingevoerd zonder rekening te houden met de
reeds bestaande Duitstalige specificiteit. Doordat de wetgever dan
nagelaten heeft een duidelijke situatie te cree¨ren konden sommige
leden van de Waalse Gewestraad die uitsluitend of in de eerste
plaats de eed hebben afgelegd in het Duits, weigeren hun mandaat
uit te oefenen in de Franse Gemeenschapsraad. Die weigering leidt
ertoe dat de Franse Gemeenschapsraad niet meer geldig is samen-
gesteld. Het voorgestelde amendement maakt het mogelijk dit te
verhelpen en ervoor te zorgen dat er voortaan geen «Duitstalige
leden» meer zitting hebben in de Franse Gemeenschapsraad.

Depuis sa création, le Conseil de la Communauté germano-
phone se compose de membres élus directement. Lors des réfor-
mes institutionnelles de 1993, le législateur instaure l’élection
directe des Conseils de région sans tenir compte de la spécificité
germanophone déjà existante. Le législateur ayant ainsi omis de
clarifier la situation, certains dysfonctionnements s’ensuivirent,
comme le refus de certains membres du Conseil régional wallon,
qui ont exclusivement ou en premier lieu preˆté serment en alle-
mand, d’exercer leur mandat au sein du Conseil de la Commu-
nauté française; refus qui a pour conséquence que le Conseil de la
Communauté française n’est plus composé valablement.
L’amendement proposé permet ainsi de corriger cet oubli et de
faire en sorte qu’il ne siège plus dorénavant de «membres germa-
nophones» au Conseil de la Communauté française.

Jean-Marie HAPPART.

59.709 — E. Guyot, n. v., Brussel


